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Tallér ossr Zebulon levele Mindenváró
Tekintedezs barátom uram!

De mar elmondok, hogyan nem jutó tani én. j 
osztan még is hogyan jutotam Tapolczan szava­
zathoz '?

Hat csak elmentem retenetezs öszeiro bizot- 
sag*) eleibe, egy tele tarisznya documentumot 
vitem magamal. kivel választó kipesigemet iga­
zoljak ; mert hallotam mar. hogy ezek Herodes 
Tót Vilmos parancsara minden tiz forinton alul 
eső csecsemőt lebethlehemeznek.

Városház terembe legelőször gyün elejbem 
a baro Pottyani, ki presidens választókat stata- 
rialiter kivigezö visztörvinszikben. Megfogja ke­
zemet, nagyon örüli magat, hogy lathat. Azután 
gyün másik tag barátom Disztel, ki engem na­
gyon tisztel: kinek haza enyimhez második 
szomszid Füreden. Az izs megöleli nekem sagya 
puszit fejemre. Azután gyün harmadik szomszid. 
tisztelendő plebanus Novak, rigi jo barátom: 
megszorít kezemet, megaigya fejemet: Dominus 
vobiscum. — Akor leülnek mind a hármán egy 
asztalhoz, s azt kirdeznek tülem: >hogv hinak 
az urat?<

Ijedtemben megmontam nekik az igazi ne­
vemet.

Akor azt kirdeznek:
»Hat mid akarja it a Zűr? «
Mondok: akarom választónak magamat 

beiratnyi.
Kirdenek : > micsoda juson?«
Ere voltam mar elkiszülve nagyon: volt 

velem nagy tanyiszra.
Kihúztam legelőször is nemesi armalisomat.
»\ agy ok izs nemes ember!«
»Xix nutz, aszondja komiszjó; az ur volt 

elitilve eczer haditörvinsziktül nemesig elvesz- 
tisre. s azuta nem volt elitilve nemesig megtala- 
lalasra.<

Igaz a ! Komiszjó habét rectum. Csag visza- 
dugtam tarisnyaba nemes levelet. Kihúztam he- 
lete tudós társasági diplomát. Mutatom.

»Nem hitelezs, aszongya komiszio; id van 
Brodi Zsiga beszigye, kiben meg van írva, hogy

* Philologice helyesen mondva „bizotság“ is nem 
„bizotmány,J mert hiszen Bcommissiou magyaran mondva nem 
_komiszmánya hanem n komiszsag.*1

?. 2.

minden tudozs joboldalon van; akor baloldalon 
egy sincs, akor az ur sincs. Quod fűit demon- 
strandum.

Herodesnek it izs igaza van. Viszadugtam 
tudósok diplomáját: —  előhúztam ügyvidi ok­
levelet. Vagyok ügyvid?

Komiszjó aszongya ra: rigen vót a ! Nem 
ir a mar sémit, mer nincs rajta stempli.

Ejnye de baj! No de se baj. Itt van ado- 
könyv, meg fizetett bene lathato adó sok.

Megniznek. viszaanak: nem authenticum, 
mer nincs rajta körösztíil huzva zsinór harom- 
szinü.

Mig se nem hagytam magamat elijeszteni. 
Van nekem mig egy documetnumom. E mar csag 
valami. Pesti csizmadiaczéhtul kialitot tisztelet­
beli csizmadia mesterlevíl, nagy verezs pecsitel.

»Id van hat, vagyok én csizmadia mester.«
Akor ászt kirdeznek. dolgozom hány lé­

gin vei ?O 1/ t # #
»Van nekem tizennígy leginyem: el izs 

mondom neveiket hexameterben:
Frecskay, Törzs, Hegedűs, hős Bakcsink, 

Vadnay, Mudrony.
Kétszer Szatmárik, Viperával, Vissy, Eró'di.
Don Pedrő de Bajuszkádó, Egygyessy, 

Modern, G yörgy!«
»Hjujh! Kialtja el magat komiszjo, hiszen 

a mi csizmát azok varnak, az csag mind bal láb­
ra való ; job lábon lesz tüle tyúkszem; —  visza 
utasitatik!«

Utoljára izs nagy szigyenletemre rászorul­
tam, hogy szavazatot kirjem azon a juson hogy 
van nekem egy házacskám Füreden. Saxalo- 
quuntur.

Komiszjo egymás szemébe niz. Senki se 
nem akar valamit tunyi hazamrul. Nem latot 
aztat senki. Pap. szomszid mindennap elmegy 
melete hatszor; de becsületemre mondom: egyik 
se nem latot hazamat soha. Nagyon magasan 
fekszik.

Baro prezidens előveszi Füred lithografialt 
panoramajat, kit rajzoltak anno 1830-ban, s 
mutatja, hogy azon az én hazam nincs meg van.

Ucsegilyen, nimetnek igaza van. Hazam 
i sincs, magam sem vagyok, senki se vagyok, soha 
j híremet se halotak. Mythologiai fogalom vagyok, 
i Elmehetek; —  nem kapok szavazatjogot.
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Ekor vigsö kitsigbeesisembe eszembe jut 
valami.

Viszafordulok. Aszondom:
—  Mig izs vágyom valami. Én vágyom 

Tallérossy Zebulon!!
Arra felugralnak, nyakamba ugrálnák, le­

ültetnek.
»Tesik, tesik! Hiszen az egy derik tizenha- j

rom probas joboldali fömameluk! De mar enek 
adunk szavazat czidulat. Hanv kel ?«

így jutotam aztan szavazat czidulaboz. 
Anal fogva tanácsolok mindenkinek, liogy 

tartsa magúnak két nevet: egy baloldalit, megr? 7 Cv 7 ö
egy joboldalit; ha az egyikre nem kap szava­
zatot, máj csak kap a másikra.

T al léro ssy  Zebulon.

Választási aranytrombita. ! Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
1 és feleletei.

S z e n t e n d r é n .

Sánta kutya nem fut, hej de nagyon vonyit, 
Hogyha megszagolja a goróf Apponyit. 
Farkot felkunkorit, fület meg lekonyit,
Úgy erobereli meg a goróf Apponyit.

M u n k á c s i  k e r ü l e t b e n .

Dér Horváth kann gut trinka,
Und trinkt er. thut er singa.
Dér Péchy isz a Linka,
Drum wer mer af ehm stimma!

B i l i é t e n .

Ihaj! de szánom azt a Kormost. 
Nem kap mandátumot, de kormost. 
Addig kerülgeti Biliétet;
Kiállják az uti-bilétet!

>T a g j  s z n 1 o n t a i k e r ü l e t b e n .

Roszak Sarkadon az utak,
A csatakba estél Csutak,
Hiába köpöd a markod,
Hátulköti Sarkad sarkod.

A Pécskát felesemegélni akaró Csemegi.

A Csemegi csemegét, csemegén, csemegit
csemegére.

Furcsa az oly csemegi, a ki maga csemegéi! 
Választót csenegél: csempészszék csendben a

Házba!
Nálunk sok cseh megél, ám Csemegi csehül é l!

— —  (Nagy a Paczolai rémülete, hogy az 
ellenzék már Hontban is léptetett föl jelölteket: hátha 
győz a baloldal! Majd megvigasztalja a főispán azzal 
a biztatással, hogy ő szükségeseién újra kész elda­
lolni azt a 49-ből ismert nótát: »Gyere be rózsám, 
gyere b e !«

— —  (Mi jutott azokhoz a spanyolokhoz, hogy 
a Don Carlos pretenzióit csak úgy fitymálják, holott 
ö csak avukat akarja?) Magamagának. (De mikor 
olyan buzgó katholikus.) Akkor ne féltsd, majd ka­
nyarint neki az ultramontán párt egy kerületet itt 
szép Magyarországon, s a pápista cortesek becsinál­
ják katholikus követnek. (Hátha Magyarországon is 
megbukik?) Furcsa! hát akkor megválaszszák Er- J 
délyben.

— — (Mi különbség van apjok, a tanfelügyelő,
s a tanító közt ?) Könnyű erre felelni. A  tanfelügyelő j 
a prádés ló , annak sallangos szerszáma van és bő • 
abrak jár k i ; a tanitó pedig az igás ló, az húz, és 
jó  neki madzagszerszám is meg ostor.

— —  Lónyai a László van Verseczen kandi­
dálva a ki elül is ló hátul is ló ?) Igen az, az 
ifjabb Menyhért.
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A n a g y  dob.
—  Szent ke'p. —

i

Küszöbön áll már az űrnap,
Proceszjók már megindulnak,
Elől a plébános Sventner,
Hátul tót segrestyés zember.

Közbiil bat gazdasszony, hét pap,
Nyolcz dunavizes óbégat,
S szinte belekékül, ződiil,
Telt tüdőbül úgy elbődül.

Nem zeng úgy Paulina Lucca,
Mint szenthölgyek torok-luka,
S b i r j  a bár Paulina Lucca,
Túltesz rajt’ szentnők hang-luka :

Baldachint vivén masíroz 
Négy spisz, kiknek agya zsíros.
Ott van egész »Magy arái lám,«
Mármint össze vissza hárman.

Lonkai, Terek, Jósika,
Utánok meg a muzsika:
Brács, pikula, brügő, fagót.
S minden zenész pofáz bagót.

Trombita, résztánygyér, verkli 
Mind a »Hőher Pétert« hergi.
S végül baktat sebbel lobbal -  
Gróf Cziráki a nagy dobbal!

Szeleburdi és Beleszurdi.
Szelei*. Olyan vastagon kivicczeli Tisza Kál­

mánt az a Borsszemjankó, mintha fokos volna kezé­
ben a penna.

Belesz. Fokos ám, csakhogy Borsszemjankó 
a fokost oktalanul kezeli.

-----------------— -------------

Politikai orr.
Valamely kisebb városban élő hivatalnok útle­

velet volt kiállítandó egy gazdag úri ember részére, 
ki iránt nagyon le volt kötelezve. Ez az ur számos 
jó  tulajdonai mellett még egy j ó k o r a ,  nagyon is 
j o b b o l d a l r a  hajló orral volt megáldva.

A  hivatalnok, nehogy jótevőjét megsértse, 
hosszú vajúdás után következő szellemdus módon 
üté el eme delikát dolgot:

Szép fekete, mint a dádé,
Feje hegyes, mint a spádé,
Arcza édes kalarábé 
Pislantása limonádé.

Bajszán jószagu pomádé,
Lajbiján fó lt: csukoládé.
S üti dobját. Láddé, láddé!
Jaj de ékes vakparádé!

Léptet Pauler is, mint illik;
Fiakker is: (de nem Milly,)
S az egyetemi pedellek 
Hárman négyest énekelnek.

Hát a rector magnificus ?
Az nem jött el a fifikus!
Meghívót ablakon tolt ki.
Anathema esto, Toldi 1 —

Bár ment meghivó doux-billét,
0  nem is mozgatta fiiét,
A kezében villa-stilét,
Eszik otthon borjufilét. —

Hej de üti is —- a  ny üstjét, —
Gróf Cziráki ő dobüstjét. —
Krisztus kép tartja körútját,
S ha esik, szűr alá dugják. — — —

» K ü l ö n ö s  i s m e r t e t ő  j e l e k : * . . .  O r r :  
határozottan k o r m á n y p á r t i !

A kit a Pegazus megrugott.
A »költő lenni vagy nem lenni nagy kérdését 

megoldandó, a tanár versgyakorlatot adót fel a diá- i 
koknak. A tárgy a merengés volt, s a többi közt 
egyik izraelita Orpheus igy hangolta fel lanthurjait:

Mherengés.
01 a diák fhőtelen szobába,
Gondolkozik, s elmereng magába.
Künyvek jubbra, könyvek balra is,
A  khancsóba egy nagy khorsó viz.
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A z első m esterségekről.
— Magy. tud. akademiskaság. —  

vFelolvasta Greguss Ágostor.

Tisztelt tagtársam Hó mer Flóri ur múlt heti 
antiquáriusi felolvasásában azt állitá, hogy az első mester­
ség a szabóság volt, mert mikor isten a világot 
teremtette csak nem lehetett neglizsében, hanem ki 
volt öltözködve.

Itt azonban a tyúk és tojás elméletének circulus 
vitiosusához érünk. Mert ha a szahó nadrágot varrt, 
kellett léteznie annak is amiből varrja a nadrágot. 
Ez a logyikai egymáselőtt.

Miből varrathatódott tehát az első inexpressibel ? 
Bőrből? Nem ; mert még akkor az állatok nem voltak 
megteremtve. Pálma vagy fügefa levélből ? Sem ; mert 
növényzet sem létezett még akkor. Tehát valami más 
szövetből (Stoff, matéria,) kellett annak állnia. Ha tehát 
volt szövet, —  nem kutatva itt minönyét: szatingló, 
vitorlavászon, krepp, tülánglé, bársony, gyócs, pokrócz- 
szövet stb volt e ? — bizonyos, hogy a szövetnek 
szövődnie kellett. Ez a logyikai egymásután. Mint­
hogy pedig raagátul semmi sem szövődik, tehát szőt­
ték. Kik szőtték ? — A takácsok!

Az ösmesterség ergo a szövés fonás. Mindjárt 
rá jövünk a példákra. A  beszövés és befonás már 
későbbi eredetű: a paradicsomban próbálta meg e 
mesterséget a kigyó, és Éva k. a.

A  szövés legelső szükségletünket fedezi: a 
ruhát A ruhaszövet elébbvaló a ruhánál. Mert varrás 
nélkül képzelhetek ruhadarabot, (pl kalap, kalucsni, 

! sarkantyú, czvikker,) de szövet nélkül varrást nem kép­
zelhetek. Takács legények, egyszóval, előbb teremtettek 
az Ur által mint varrólányok. Arany János »Varró­
lányai* pláne későbbiek.

X’ A  szövés eléb való az építészetnél is. Mert mi 
a ruha ? =  szükebb ház. Mi a ház ? =  bővebb 
ruha. A ruha testünk hordozható sátora. S azt is 
szőni kell. Es mi a sátor? =  nyári ház. Es mi a 
ház ? =  téli sátor. Mi tehát a nyári sátor ? =r a 
ruha! A  ruházatnak legnyáriruhább neme a tetovi- 
rozás; melyet még az akkori idő párisihölgyei hoz­
hattak divatba, midőn az egész földfelületen elvisel- 
hetlen, tropikus hő uralkodék, s kánikula volt de- 
czemberben is. A tetovirozás — tétovázás nélkül ki­
mondhatom —  a legkönynyebb ruha, s e nagy 
melegben mikor télennyáron fürdő saiso n volt, aján- 

I latos volt már csak azért is, mert fürdéskor nem 
kellett levetkőzni, meg felöltözni. Sőt úszógatyául is 

; szolgálhatott. Ekkor még a magázás, önözés, tekin­

tetes úrázás és a czimezgetés nem járta, csupán 
a tegezés; az emberek bruderschaftot ittak, s vol- j 
tak egymással te-tu. ( =  te-tuvirozás).

Legmüvészibb szövet volt —- minőt ma csak 
Gácson szőhetnek — a gordiusi gombócz, melynek 
csomóját Nagy Sándor bankócsináló sem tudta más­
ként oldani meg 67-ben, mint hogy feltranchirozta 
egy bélkanyúzóval. E gordiusi csomó nem ügyetlen 
szövevényíi utánzatait hazánk ipara is nagyban pro- 
ducálja, (lásd Keleti statisztikáját;) melyeknek szerves- 
egészszékögültsége leginkább a korezba menekült 
gatyamadzagon észlelhető, melyet a természetes eszii 
köznép válogatatlan nyelve egyszerűen csak göbnek, 
göcsnek, görcsnek, csimbóknak, csombóknak vagy 
csomónak hí, és melyet Nagy Sándorként ketté szokott 
vágni budlibicsakjával — egy erőteljes teremtette 
kíséretében. Ilyen a jó  nép, a maga egyszerűségében!

A gordiusi csomó tökélyes gömbölydedségc ; 
miatt, a tökély jelképe gyanánt a gömböt tartjuk. 
Például a tojás, vagy a saját farkába harapó kigyó.
A tökély jelképe a pamut gombolyag, de nem az: a 
pamutmatring, ha nincs le gombolyítva, mint pl. az 
Ariadne fonala, melyből Theseusnak vadászfuszeklit 
heklérozott.

Mindezekből logyikai következményül ha nem 
csurog cseppen, hogy a takácslegények előbb léteztek 
a varrólányoknál.

K övessétek a mestert.
Az F. helységi lelkész egész tűzzel buzdítja 

hallgatóit az ur Jézus tudományának követésére. 
Több ízben ismétlő: Kövességek a mestert, kövessétek 
a mestert. Ekkor hangzik a templom egyik szegle­
téből egy mogoró hang:

—  Követnők tisztele'-,es ur, ha nem volna olyan 
részeges!

Öszszement az üveg.
Meszely bora járt ki a káplánnak, de egy kiváló 

alkalommal nem a mindennapi csigert öntötték az 
összeaszalódott meszelyes üvegjébe; s úgy látszott, j 
hogy nagyon Ízlett a nem épen káplánnak való jó  bor.

—  Úgy e uram öcsém, kérdő a főnök, ez már 
csak jó  bor!

—  Igen ám, csak hogy azt tapasztalom, hogy 
ebből k e v e s e b b  m e g y  az ü v e g e m b e ,  mint a 
másikból!

---- fi_£ÍSL_*----
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a ki megváltót visz Szécsénynek.

hanem Guszti te, nekem spuriuszom van, hogy Gyöngyösről h o s s z ú  ó r r a l  fogok távozni
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Kölcsönt kölcsönnel.
—  Igaz történet. —

Zala megye egykori szolgabirója az öreg N. 
mint szörnyű papueshős volt a maga idejében isme­
retes. Az otthon nem érvényesíthető joghatóság he­
lyett azután azzal szokta kárpótolni magát az örég 
ur, hogy mások irányában — kiket rósz sorsuk 
körébe hozott — gyakorolta azt a 
kellőnél is nagyobb mértékben. Útte- 
tett, vágatott, megvasaltatott bárkit 
is, jaj volt annak a ki egyszer kezé­
be került.

Egy reggel juhásza jő  jelenteni, 
hogy a nyájból a vezérürü hiány­
zik, elvitték az éjjel, anélkül, hogy 
valaki észrevette volna. Kovák nem 
kérdezte kit terhelhet a gyanú ? nem 
is igyekezett kitudni, váljon juhásza 
részes e a lopásban vagy sem? hanem 
lekaparta húsz körméről, s akurátos ti- 
zenketőt veretett rá.

Midőn az utolsó ütés is elcsatantt, 
megjelenik a szolgabiró neje:

— Lajosom édes Lajosom, szólt férjé­
hez, m é g  a z  én k e d v e  iné r t t .- 
z e n k e t t ő t  a g a z e m b e r r e !

A jövő  pillanatban azután iimét ott csattogott 
a mogyoró vessző a jajg-dó deliquensen.

Az ekzekúció végződtéveí felállott 
a juhász megköszönte illedelmesen a 
kapott büntetést, azután elment örökre 
a háztól nem is látták ott soha többé.

Egy évvel később csengös lovakon, 
hajdúval a bakon hajtatott X. a Do­
bos nevű erdőn keresztül. Egyszerre 
egész váratlanul öt szál jólfegyver- 
zett legény ugrik elő a sűrűből, 
egyik megfogta a lovak zabláját, a 
többi pedig kivonszolta őt kocsi­
jából.

Kért, rimánkodottaz, kiuálva pénzét, 
lovait, csak eresszék szabadon. De 
nem használt semmit, leteperték a 
földre, s melléje állitván saját hajdú­
ját, brevimanu olyan tizenkettőt ve­
rettek rá , hogy huszonnégynek is 
beillett volna.

Alig végződött a műtét, s alig maradt anynyi ideje N. 
nek, hogy kényelmetlen helyét elhagyhassa, midőn meg-

cserdült a haraszt s kilépett abból egy hatodik legény.
— Lajosom, édes Lajosom, m é g  t i z e n k e t ­

t ő t  a g a z e m b e r r e !  mondá az utóbbjött, oda for­
dulva ahoz, ki az előbbi ekzekúciónál vezénysze- 
repet látszott vinni.

k M , V
v

o  Í v %

! \ -N ■

A jövő pillanatban azután) újra hangzott a nóta, vá­
gott a hajdú (kit a mellének szegzett pisztoly az adott pa

rancs végrehajtásában túlbuzgóvá tett) keményen, mint­
ha tudományát mindig szolgabirákon gyakorolta volna.
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Midőn a második felvonásnak is vége lett, fel- 
tépászkotott nagy keservesen a szolgabiró s csak 
ekkor ismerte fel rémülve az utóbbjött szegényle- 

j gényben egykori juhászát.
Ezt a Ludas-Matyi szerű tréfát annyira szivére 

í vette azután, hogy ö volt ez időtől fogva a botozás­
nak legnagyobb ellensége, a mint hogy tiz évi szol- 
gabirósága alatt nem is vágatott fel többé senki.

A d i s z e s t á r s a l g ó k .
— Az Erzsébet sétányon. —

— Alászolgája Leni kisasszony, kihez légyen 
szerencsém ? ! — mond a bakaközvitéz egy kis ragyás 
képű, fekete szemű zömök leánynak, ki most ugyan­
csak ki van csípve, de mint a tenyeréről következ­
tethetni: — valószínűleg a főzökanalak érdemes 
kezelői sorába tartozik.

—  Részemről a szerencse. De rég nem láttam 
tegnap estei óta.

— Pedig ma is tettem tiszteletemet az ablak­
juk alatt.

— Ja? Meglehet, de nem adhattam randebút 
mert a pepitaszoknyámat vasaltam.

Ekközben szemközt jön velük egy bakafrajter 
s a közvitéz szalutál neki; mire a leány kérdi:

— Hogyan van az. hogy magának vörös, annak 
meg, a kinek complementérozott, kék posztó van a 
nyakán ?

— Azt már nem tudom megmondani. Es mért 
kérdi Léni? talán bizony ösmeri?

Nem ösmerem bizon; de ki is kérném ma­
gamnak ösmerni!

— No hát én se.

S rre leülnek egy padra; s mig a baka epedő 
szemekkel néz Léni bogár szemei közé: addig Léni 
titkosan belenyúl a pepitaszoknyának feneketlen 
zsebébe és páronként szedi ki belőle a vajaspogácsá­
kat. »Szinibe hiván« ekként a menázson élődö baká­
nak: daczára, hogy zsúfolva van a promenád, olyan 
csókot czuppant az Léni ajkára, hogy Léni szégyen- 
letében a waffenrokkba rejti orczáját.

B o l o n d  g o m b a .
Egy eredeti képviselői programm.

KEDVES ÉN TESTVÉREIM!

Nehéz üdöket élünk !
 ̂ gőgösök, a gonosztevők kora lejárt mindörökre, s 

beállott s már itt is van az e m b e r i s é g ,  a m c g t i s z t u -  
l ás ,  t ö k é l e t e s s é g  v é g  k o r s z a k a !

S ez a mit tudni kell, s a mi tinéktek hirdetve lön.
S most halljad meg te gonosz, te erkölcstelen világ az 

Úrnak szent haragját, mely te reád lesujtatik ha meg nem 
javulsz, és meg nem tökeletesedel!

Lész megátkozott te gonosz, te erkölcstelen világ, és én 
megátkozlak te förtelmes SZÖRNY, te SZÖRNYETEG, es elő 
fognak törni a világ RÉMEI s megsemmisítenek tégedet. —

ÉHSÉG és NYOMOR elő fog rontani, DÖGHALAL 
követni fogja öt, ZŰRZAVAR lészen harmadik, HARCZ ES 
HÁBORÚ a negyedik, MEGSEMMISÜLÉS ÉS ENYÉSZET 
ötödik, és reád rontanának és felfalnak tégedet s felfalják 
egymást a gyalázatosak, a förtelmesek, s tartson az négy 
esztendőn által és ha kell, meg azontúl, s ne maradjon senki ; 
csak a jók, az igazak, s megtisztultak, s a kik az Úr nevet i 
kiáltják !

És hogy megtudjátok, hogy ki az, ki az Úrnak szent | 
haragját e világra jósolta, tehát értsétek meg, hogy az én ; 
vagyok s úgy nevezzetek: az UKNAK HÍV SZOLGÁJA, LÓSI : 
TIVADAR, A HÁROMARCZ !

Itt az üdö, és ütött az óra, hogy megszólajon az Urnák 
„HÁROMARCZA !“

ÉN megjöttem mint az Úrnak hiv szolgája, hogy meg­
mentsem ezen gonosz, ezen erkölcstelen világot, de nem magam, 
mint majd két évezred előtt az Istennek szent fia Krisztus a 
megváltó, hanem lelkem másával a választott lény, a meg­
szentelt lélekkel, mely éltem párja lészen !

ÉN vagyok az, ki vezérlendem az Úr népeit a harmadik, 
az emberiség végkovszakába s ugyanazért engem kövesserek !

ÉN vagyok az, ki végig hordozandom a választott népek 
között a Szabadság és Testvériség szent zászlóit, s engem kö­
vessetek.

Nékem ki egy személyben három népfajt képviselek, 
atyám után a szlávot, eredetemre a magyart, anyám után a 
a németet, s azért én vagyok s úgynevezzetek:

LÓSI TIVADAR, AZ ÚRNAK HÁROMARCZA.

K é t  keresztnév.
Jön egyszer Márton István hires pápai professor 

az iskolába fölfelé, s a lépcső fordulásánál összeüt­
közik egy László József nevű diákkal. Azt mondja 
neki:

— Ejnye! bizony majd leütött lábamról, nem 
hiába hogy mindig hallottam, hogy mind ilyen szeles 
fráter az a kinek két keresztneve vagyon.

— Igaz biz az, mondá a deák egyszerre, — 
mint példáiil Márton István.
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Nagy forradalom.
Az ötvenes évek elején találkozott X. báró az 

öreg lelkipásztorral V.-vel, aki mióta a h e t v e n e s  
évekbe lépett, egy h e t ii s gyermeknek, most pedig 
két b e t ű s n e k  hívta magát, mert 7 7 év nehezedett 
már vállaira.

— Hogy vagyunk édes V. bácsi ? de régen 
láttam! mond a báró örvendező arczczal.

— A mi az egészséget illeti, csak megvolnánk 
isten segedelmével, méltóságos uram; hanem bizony­
bizony sok bajjal élünk; kis gyermek van a háznál, 
pedig hát ez már a t i z e d i k  istenáldása.

— Az istenért! — atyókám, — még most is ? 
szól a báró a bámulat hangján.

—  Hát méltságos uram, rendkívüli idők jártak, 
úgy gondolom, hogy csakis forradalom alkalmával 
történnek ily . . .  .

— Csudák; egészíti ki a báró; de remélem 
atyus, hogy több csuda már nem történik.

— Bizony méltsás uram, nem mernék rá fogad­
ni, hogy ha netalán m é g  e g y  f o r r a d a l o m  kiütne,
h°gy......

—  No már annak csakugyan n a g y  f o r r a d a ­
l o m n a k  k e l l e n e  l e n n i !  jegyzé meg nyomaték­
kel a báró, mire mindkét fél kénytelen volt egy kis 
mosolygást megereszteni.

A  v e g y j e l .
Nagyon szurkolt Samu deák az examentöl, szin­

te tudta, hogy bele fog sülni a nagy drukkolás mi­
att. És rittig.

Már csaknem reménykedni kezdett, hogy a 
könynyii kérdésekkel megszabadul, s mindig azt haj­
totta magában, a mit az egyszeri kutásó ember: 
»Csak ezen a kúton átestem volna m ár;« hát egy­
szer csak megkapja a fogas kérdést:

- -  Tessék nekem megmondani, miszerént mi 
lenne a mészkő vegyjele?

Hátulról súgják neki: c—a— c — o— 3. (t. i. 
Ca C 03 =  szénsavas mész.)

Erre Samu neki bátorodik és elkiáltja m agát:
—  Czaczó három!

A .  k i m o z g a tn i b ír ja  a  fü lé t .

Egy asszonyság különösen híres volt arról, hogy 
kitűnő fánkot tudott készíteni. Belép egy alkalommal 
vendégeihez s a következőleg szól:

—  Uraim ma fánkot is eszünk, de csak az kap. 
a ki mozgatni bírja fülét.

Előugrik rögtön egy fiatal ember, s oly kemé­
nyen mozgatja fülét, hogy' szinte pattogott bele a füle 
töve.

Erre egy öreg ur m egjegyzi: hiszen azt min­
den szamár megtudja tenni.

— Próbálja hát meg urarabátyám is, — moudá 
a fiatal ember, —  ha fánkot akar kapni.

Az öreg mégis próbálta, hanem a fülebotja meg 
se billent.

— No lám urambátyám, hogy nem minden sza­
már tudja megtenni.

B  é hí u n z.

io.

(A múlt szám rébnsz:.oak megfejtése: Léhütö.)

Szerkesztői subroza.
—  U b o r k a  és s z e r e l  em. Sasku illtanának egyik 

parugrafusába ütközik. — S z. K. P ó z b a n .  Várjuk az 
újabb küldeményt. —  O h j ö s z t e  v e l e m !  Kószább a má­
jasgaluskánál. — T. B. „A  rák a levélben" egykorú adoma 
a sehweizi czölöpépitkezésekkel; „hány az isten ? “ vénebb Mat- 
huzsá lemnél; „hát a fiú hol maradt? elcsépelt; „az óratolvaj 
ezigány, s emberhalál is eshetik," szintén. Újat vagy semmit. 
— S p i r i t i z m u z .  Eszmentes valami. — J e l l i n e k  
M á t y á s. Ismerős thérna. — A f ü r j  m i n t  n y ú l ;  ártat­
lan. Milyen a föld ; nem uj. A harmadik igen elmés. — P a r ­
l a m e n t á r i s  apliorismák. Ne terjeszszük a Machiavelliz- 
must. Különben élezlapba nem való. —  „ S t o v á b b “ ur  és 
szent J á n o s .  Jó izü kis ariecdota, de már megjelent. - -  
N. L. P e s  t. Kettő halálfia, a harmadik megél. Kérjük ez­
után is. — F i u m e .  „A z egyszerű halandónál" jobb is telik 
onnan. Várjuk. —  M a 1 i c e. Olyas fenyegető levelet nem 
kaptunk. Üdvözöljük, s várjuk érdekes órait. — R. Három

\ közül a szebbiket. — H o m o  P l a t o n i s .  Megjelent a Flie- 
i gendében. Borsszemjankóba vele.

:a—■----

— —------------------------------------------------- H ir d e t é s e k  fe lv é t e t n e k  : Rajzolja

Lap tulajdonos és felelős szerkesztő Pest, 1872. NASCHITZ JAKAB. J A N K Ó .
J Ó K A I  MÓR. NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD. hirdetményi irodájában, Pest. József- 

tér 12. szám alatt., Metszi :

Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt. (Barátok-tere 7-ik 3zám). és B é c s b e n  K2.rntner-stras.se 8. szám 
I. emelet.

P O L I Á K .
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Á R E L E N G E D É S .
A Wheeler és Wilson-félvarrógépek

gyári társaság1
I f e w - Y o r k b a n

tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesteu
O H M  C. O.

főképviselőjénél 
Jtfzsef-tér 15. sz.
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
7 0  í r t t ó l  kezdv. valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelmeztetük a t. ez. közönséget, hogy minden más, 
ajánlat valódi készítményünknek csak családon alapszik se, 
intéssel vagyunk lelki i-meretlen gépkereskedök L*lleuéb û 
kik nem áktalanak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kivánatr.i kiszolgáltatnak és elküldetnek 

4293 __________________________

s a a a o ^ a i a H Y

I 1000 forint M á s u l ,
* hogy az egész birodalomban és sok n ás országokban senki sincs, ki miként j

BR A U S W E T T E  R JÁNOS,!
| chronometer- és müorás: SZEI«EDEi\ (szülővárosában)

12 éven át kolloidon és a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óramüvészt- 
minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M ü n c h e n b e n
as elméleti és gyakorlati vizsgát 
ot addig még senki . Ital meg 
nem közelitett eredménynyel le­
tette volna ; ki továbbá üzlete 
22 évi fonállása óta annyi órát 
és mindezeket, újakat úgymint 
javításokat, saját találmányu 
gépek és eszközök segélyével,
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly jó  álla­
potba helyezte, ts szeml évesen, 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arányo-

l an és pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette 
é ;  jövőbeu is tenni fogja. AzonfÖliil tőlem minden óra vevője egy 10 évi
és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
lati utasítással együtt. — Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin-
letben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutánvosábbak az magától értetik.

Igen gyakran ismétlődött utánrendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
és polgár, egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok, 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyíthatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

gáltatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatőj.

r
Arany-ezüst ékszerek

38?" hivatalos pr.bával ellátva

S z ű r n iü k  J. fiai
arany-, ezüst- és drágatőékszer-üzletébcn Pesten,

kigyő-nteza 1. sz., a sarokház mellett.
18 kárát finom  3 p róbás aranyból.

------ W 20 fritől 150 frtig. -^ 3# Rüvid óralanczok
Hosszú óralánc/.ok..........................

^  Női gyű rű k .........................................
Női peesétnyowó gyfii nk . . . .  
Férfi pecsétnyomó forma gyűrűk . 

pH Férfi pei-sétnyomó gyűrűk . . .
.■h  M e d a i l lo k .........................................

Gamiturok (melltű és függő} . . 
Inggombok 
Karpereczek . . .
Gyémánt gamiturok 
Női arany órák . .
Férfi arany órák .

200
50

#

Férfi órák. Frt.
1 0 -1 2

Hölgyórák. Frt.
Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 

„ „ „ felpattanó
aranyszegélylyel 13—14 

„ cylinder dupla tokkal 1 5 —17
„ „ kristályüveggel 1 4 —17
„ horg.-óra 15rub. 16, 18—20  
* horg.-óra dupla tok. 18, 2 0 —24  
„ angol horgony-óra kris-

tályüvegge! 18, 2 0  - 2 4
„ ugyanazok dupla tok. 2 3 —2 8  
„ horg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg. 3 0 —3 6  
„ dette dupla tokkal 3 5  —4 0
„ tábori horgony rém. 3 8 —4 5  

Arany horg-óra 15 rub. 3. sz. 3 8 —4 0  
„ arany fedéllel 4 5 . 5 0 , 5 5  - 5 0  
„ horg.-óra dupl. tokkal 5 5 —6 0  
„ arany fedél 6 5 , 7 0 , 8 0  -1 0 0  
„ borg.-óra kris. üveg 4 2 —4 4  
„ „ arany fedéllel 6 0  —7 5
„ remontoir 6 5 —1 0 0
„ detto dupla tokkal 1 0 0  —4 0 0

Ezüst cylinder 1 3 —1 8
Arany női órák 4 és 8 rub. 3. s z .2 5 —3 0  

r „ óra, zománezc. 1 3 —3 6
„ detto, arany fed 3 6  - 5 0
„ detto zománc gvém 4 2  —4 5
„ női óra krist. üveg. 4 2  —4 5
„ detto, duplát. 8 rub. 3 8 —4 8
„ derto, zománc, gyém 5 8 —65
„ női horgony-óra 4 2 —4 8
„ „ „ kris. üveg. 5 6 —6 0
„ „ n dupla tokkal 5 0 —5 6
„ detto, zománc, gvé •. 7 0 —8 0

Serkentő, órával együtt 7  ft. 
8 naposJL3  ft, mely gyertyát is gyújt 9  ft 

00̂ ^  Ezenkívül minden egyéb Ki 
vánatóóra kapható, úgy munkás-órák i*

Inga-órák legnagyobb ráktára.
| Mindennapi felhu. 

Minden 8 napi felhu 
Óra- és félóra-ütéssel 
Negyed- és óra-ütéssel 

I Hónap-szabályzó 
Inga-órák bepakolásaért

Csemegék ések 
Evő ké *k vagy \illák, préseltek .

« „  „ tömörek .
12 evőkanál vagy franczia villa . 
12 kávés k nál vagy s mii . . .
Gyermek e 'ő  szközök, tokban. .
Rövid ó r a lá n c z o k ..........................
Hoss/.u ó ra la n cz o k .........................
K a r p e r e c z e k ....................................
Medaillok

3 próba* ezü stből,

10, 11. 12 frt 
16, 20, 22  „ 
30, 33, 35 „ 
50, 55, 60  r 
28, 50, 32  „ 

1 ft. 50 kr
Ezüst óralánezok 3 —8 írtig, hosszuk 6 —15 írtig, 3-mas számú aranvlánczok. 

rövid 15—70 írtig, hosszú 35 —ÍOO írtig. Órák, melyek nem tetszenének,
kicseréltetnek. Órák, arany s ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak,

Vidé i megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvéi 
4295 mellett pontosan teljesittetnek. —*

dbja 00 krtól 3 frt g.
, 1 írttól 3

2 * 5
■ 70 „ 100
• -'4 . 48
• 6 „ ló

45
27

r. 15
15

Gyertya! ári ók, < ;.cl ik, teljes evö-készletck,
theás és kávés edények, táczák, a munkakülönfélesége 
szerint, lat számra lehető olcsón számíttatnak.

lvmeritö árjegyzéket bénnentve küldünk. * * 0  
Saját használatra folyvás veszünk gyé­

mántokat, brillantokat, gyöngyöket, sz.ines drágaköve- I 
két, ócska arany és ezüst tárgyakat a  lehető legjobb 
áron űzetjük. 692 757
i W  Vidéki rendelések pontosan teljesittetnek.

Réfiség- és ásványttyüjteiDényeJí
3 írttól kezdve féltőié

valamint válogatott ékszer-tárgyak, ó- és .ijdivatuak 
minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
i r o d á já b a n , a  r . lo y d lp t t le t b e n .



P Ö O C O O O O Ö O Ö Ö O O X X X . " ' j O C

4H S / a l l o i l a - i i K ^ i i v i l á N .

PESTEN),
egyetem-nteza, szemben az első hazai takarékpénztárral,

Tisztelettel alulírottaknak van szerencséjük a nagyrabeesült utazó közönségnek újonnan épített szállodájukat, 
elegáns ebédlővel és kávéházzal becses figyelmébe ajánlani, melyet május 8-kán nyegnyitottunk.

Szállodánk a belváros közepén fekszik. Ivocsizási alkalmak közvetlen közelben vannak, úgyszintén az egyetem, 
m. kir. euria, reáltanoda, városháza, nemzeti színház, országháza, m kir. postahivatal sth., és egyenes összeköttetésben 
állunk a magyar északi vaspályával.

A szálloda a mai igényeknek megfelelő Ízléssel és kényelemmel van fölszerelve, a Síiobák mérsékelt árúak. Az 
ebédlőben jó  ételekről és Halakról van gondoskodva. A kávéháziján nagy választék bel- és külföldi lapokból.

Mérsékelt árak s gyors és pontos szolgálatukért minden tekintetben ajánlják magukat, 
tiszteletté jes hódolattal

S C H M I D T 1 t e s t v é r e k ,
szálloda-tulajdonosok.
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I N G Y E N
e g y -h n s z a d  r é s z je g y ,  e g y  4 0 0  f r a n k o s  t ö r ö k - b i ­
r o d a l m i  s o r s j e g y b ő l ,  m e ly n e k  é r t é k e  5  f o r i n t  (s 
m e ly e t  m in d e n k o r  a  n a p i  á r f o ly a m  s z e r in t  v is s z a , 
v á lt u n k )  ha az alant jegyzett sorsjegyek 4-ik részlete le van 
fizetve, melyek 15—20 írttal olcsóbban adatnak, n int eddigelé és 

pedig:

1 darab 4 0 0  f r a n k o s  törökbirodalmi sors­
jegy 1 9  havi részletben frtjáyal.

1 darab X O O  frtos Magyar kir. 1870-diki sorsjegy 
3 7  havi részletben írtjával.

1 darab Í O O  frtos 1864 diki Államsorsjegy 3 3  
havi részletben Ö  írtjával.

2 darab braunschweigi 3 0  talléros-sorsjegy 1 9  
havi részletben 5  frtjával.

Az első részlet lefizetése után a vevő az illető 
sorsjegyek egyedüli tulajdonosa és a te lje s  
nyerem ényben részesül.

A nálunk dívó berendezés t zerint kívánatra össze­
állítunk a legkedveltebb sorsjegyekből csoportokat, 
melyeknél azon előny jár, miszerint a résztvevő mind­
járt az első részlet “lefizetése után és a fizetés egész 
tartama alatt e g y e s  e g y e d ü l  j á t s z i k  
v i l l á m é i  n y i  n y e r e m é n y r e  nézve.

A csoportból az egyes sorsjegyek egymásután kia­
datnak , ngy hogy inég a lefizetés folyta alatt 
eredeti sorsjegyek birtokába jnt a vevő.

Sorsolási jegyzékek , mindenkinek ingyen 
küldetnek.

Vidéki megrendelések gyorsan es kívánatra 
utánvét mellett teljesítetnek.

Károly és Lasky
váltóüzletük,

B  É  €  S ,
Bellaria-Strasse 4.

l i

X X X X X X X X X X X X X X X X X X X
f K  Császári királyi kizárol, szabadalom.

8  A M O l - A H X - K f l ó a L  
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X
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(„O í M  O R “  G E S IC H T S -P A S T A ) 
qA  fő r a n g ú  nem esség  és m élyen  tisztelt közön séget  

f ig y e lm ez te tjü k  legm agasb szobadalom m al kitüntetett 
_  _  „ÁMOK“  P ostánkra , miután annak használata által 
Y f  nem csak a m ájfoltok  szcplők  pattanások és eg y éb  bőr- 

bajoktól m enekül afurcj. hanem  a bőr fin om sá gá t és f r i s ­
s eség ét változatlan m egta rtja , és a z a rcz  m ár néhány  
napi használat után m in teg y  m egifjodva  néz ki- m ely  
ered m én y  sem m i más szer , m int csupán ezen  cs. k . szab. 
,.AMOR-‘ P asta  által érh ető  el. A

E g y  e r e d e t i  c s u p o r  U ra 1 f o r in t  50  k r .  T T

Egyes egyedül kapható : GRAN’O BAZAR ME 1 ROPOI.E. ^  
B O S E N B A U M  3 1 .  é ss  D E U T S C H .  ^  

Bécs, Praterstrasse IS., Grand Hotel de l‘ Europe.s  ^  Szétküldés utánvét mellett. X
X X  X X X X X X X X X X X X X X X X X

* —------

N Y Í L T  L E V É L !
A t- ez. közönséggel bátorkodom alázattal hogy tudatni, 

nagy raktárom folytán azon kelles állapotban vagyok a csa­
ládi varrógépek árát leszállíthatni és pedig:

5 0  f r t t ó l l  k e z d v e .
Továbbá gyár ár mellett: H o v e ,  -V i lá g o t '.  S i n g e i *  

G r o v e r  <s B a k e r - fé le  varrógépeket ajánlhatók
S O  írttól kezdve és fölebb.Kéz-varrógépeket

a t ez. közönség kegyébe ajunlva

W E I S Z D .
P E S T ,  J ó z  se  f-t é r , 14-dik szám alatt.
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X X  N ü i f a - ö m l ö k  üresek, s piperéknek szánt 
| |  osztályokkal, fiókokkal stb. minden nagy- 
V V  ságnak 24—42" 4 50—40 írtig.

F r i  f a - ö n d ö k  nagyobb utakra igen czél- 
szerüek 11.05, 13 20 krig.

’ K é z i  é s  n n g y o b b s z e r ü  ö m lő k  víz­
mentes kátrány-szövetből, borjú, tehén és 
bagariabörből 10—30" nagyo 3 2u—40 írtig.

A J  T á g n lO  k é z i ’ ö n d ö k  és  t á s k á k . -  
J r  N ői* és  ú r i  k a l a p d o b o z o k .
▼ Y U ta z ó -tá s k á k  legkülönbözőbb nagyság 
w  és kiállításban 3.2U—25 írtig, 
v r  V á llb a  í i ig g o s z t l ie t ö  u r i- t á s k á k .

e s e r n y ő  és  b o t - t o k o k ,  k u la c s o k .  
^  T ö k é le t e s e n  b e re n d e z e t t  u t itá s - 

k á k  21-80  írtig
U tá -to ile íte k , s z e k r é n y k é k  és  te- 

k e r e s e k , üresek és minden szükségle- 
tekkel tökéletesen berendez. 1.75 S0 ítig. 

^  P la id - s z í j ja k  gyermekek és felnőttek 
záraára 40 krtól 3 írtig.

Fagylaltkészitö gépek
m a g á n z ó k  ré s z é r e . 

H e n g e r a la k a  f o r g ó - g é ­
p e k  darabja 1 itezének 10.80, 
darabja 2itczének 16.50 kr. 

H e r g e r a la k u  f o r g ó - g é ­
p e k  (rajz szerint) kétnemű 
fagylaltot egyszerre készítők. 
1 . s ám 12.—, 2. sz. 15.50 

M e d e n cze a la k u  g é p e k  
(rajz szerint) a legajánlandób- 
bak, mivel ezekke! 10—15 perez 
alatt oly fagylaltot készíthet­
ni, mely a gépben tartalmazott 
k< szülék által folyvást kever- 
tetv n, finomságra nézve kí­
vánni valót nem hágy. Hasz- 
nálati és különféle fagylalt­

j a  nemek készítéséhez szükséges utasítást tartal- 
mazó i önyveeske minden géphez mellékeltetik, 
vagy kívánatra külön is elküldetik.

1 itezének 14.50 2 itezének 18.—
V  K is  h o r d ó  a la k n  g é p e k  10.50, 15.—

Angol kerti fecskendők.
Ezek egy rn- 

gany-csőböl ál­
lanak, melynek 
alsó vége bármily 
vízzel telt edény­
be állitta-tik, fel­
ső végén pedig 
az igen szilárd, 
könnyen kezel­
hető érczfecs- 
kendö van alkal­
mazva, esöalak- 
ban vágj egy

erős sugárban meglepő távolságra szökteti a J£[váinatra  
vizet.

1. 2. 3. szám.
10.80 14.— 17.—

-  A n g o l  d i s z n ó b ö r - n y e r g  k  urak szá- 4 A  
mára 15 írttól kezdve. *  ^

H ö l g y -  é s  f iú -n y e r g e k .  A
A n g o l  k a n t á r o k  2.65—10 írtig "  
K e n g y e l  v a s - s z í j ja k  2.50—3.30 krig. 
N y e r e g -é s  k ö t é l  t e r h e lő k  2—2 85 krig. < 
K ö t ő - f é k e k  2.25, n y e r e g  t a k a r ó k  <

3—5ftig, k e n g y e l  v a s a k  1.50 - 2.50 krig. < 
N y e r g e s -z a b lá k  .75—3.75 krig f e s z i -  < 

t ő -z a b lá k  2—3 írtig.
L o v a g ló - s a r k a n t y ú k  80—2 írtig. á á  
L o v a g lö - o s t o r a k  80—15 írtig. J K
H a jt ő - o s t o r o k  55—15 írtig, a g a  r á -  X X  

s z ó - o s t o r o k  3—10 flctlg. £xr
L ó m é r t é k e k ,  r u g a n y  l ó - lá b -m e n -  X I  

t ö k ,  i s t á l ló - l á m p á s o k  tűz- és törés V  
ellen mentesek 1.90. 2.65, 3 40 krig ^

Az úti- és iovagló-eszközőkről ^  
s zivesen szolgálunk kimerítő raj z o k - ^  
kai ellátott árjegyzékkel, " p g  

g c  Soda-viz készítő gépek. 'P g
A szik (Soda)-viz, mint 

igen kellemes, egészségi 
tekintetben előnyös ital, 
gyorsan általános kedvelt­
ségi-e jutott.

Követve a használati 
utasítást, bárki könnyen 
csekély költség mellett 
maga készíthet kitűnő, s X  
ami a fődolog, mindig friss í *  
soda-vizet.

2 4 Smesszelynek j f t
10.5011.5015—  darabja. ||

a szükséges porokkal is szol- -  - 
gátunk.

8*
8

t  „ , . . . 1  ,•  :  í l ’ ; |  k  "  V a londoni SilicatedCarljoii filter Caropaguie gyárától, az eddig
^  l X S Z U r O  H í d  j  ismert legtökéletesebbek egeszségtelen viz tisztítása]

- — '  * '  * — A n — ”  ' '  ' 1 — "  - -  ---- * ' mi v / í l r  V n ln n fá lű  « n ̂ T-. ' I í r* „ n i ,  1 KA l r . f / I  4wvitására. Zsebbeli szűrők 2.—, 3.50, 8 írtig .Hálóterem-szűrők3.10, 4.80. Háztartási-
______ w  ̂ tisztítására és ja - ]

és étterem-szűrök különféle nagyságúak 10.50 krtól 48.— írtig

K n g a n y  e s ő -ö l t ö n y ö k ,  ujjakkal 
és fejfedővel, nagyságú1;- es minőségükhöz 
képest 10 írttól 19 írt 50 krig. Kocsizó- és 
lovagló-köpenyek, fejfedővel 16—21 írtig. 
Elegáns drappszinű öltönyök 17—28 írtig.

^  N y á r i l e g y e z ő k ,  felette dús vál- 
tozatosságban, fából készültek, battist és se- 
lyemrészekkel, festvényekkel diszitve. össze-

K  rakhatók stb 25 krtól kezdve 10 írtig darabja.
N ap- é s  e n  fe n t  e a s -e r n y ö k , 

J J  a legújabb divatnak és legválogatottabb iz- 
J Y  lésnek megfelelő, valamint jutányos olcsó ; 
J #  nemekben is 1 írt 80 krtól 15 frt*g.
X ?  3 ^ *  N a p -e r n y ö k  u r a k  t  é s z é r e  2.20,
4% ^tig.

E s e r n y ő k , alpacca és legjobb se- 
J K  lyem-szövetekkel bevonva 3 75—lu 50 krig, 
X X  legjobb angol 12 bordás ernyők 12 —15 írtig. 
f A  V ir á g -a s z ta lk á k  S—25 írtig.
A #  3 ^  F ü g g ő  v ir á g -k o s a r a k  ablakra 
W W  1 5 0 -6  írtig.
J É  M a d á r -k a l it k á k  felfüggeszthetők

és asztalkákon 2.80—21 írtig.
X ^ r  F ü r d ő -s z e r e k  : fürdő-táskák, für- 

do- és toilette-szivacsuk. szivacs-tartók, dör- 
zsölő-keíék, keztyük és kendők, nszó-íejkő- 

X X  tők. sapkák, ruga-y nszó-övek.
-jdS* F ü r d ő i  h év m érök S O  kr ól 2 írtig. 

M S í v  K e r t i  g y e r t y a t a r t ó k  üveg-fe- 
dokkéi gyertyáknak 1 írt, petróleumnak l  írt 
70 Vr dbja.

Egyéb a nyári idényre alkalmas csikkek.
.S é ta b o to k , gyermekek és fiuk szá­

mára 25—50 krig, természetes fa-botok 25—80 
krig, finom neműek, igen elegánsak 1—8 
írtig, dohányzó- (csibuk) botok 2.50—10.50 
krig. törös- vagy stilétes-botok 2.50—12 írtig.

a r  A n g o l  s z iv a r t á r a k  25 —75 dbna ,
vallba függeszthetők 3.85, 4.80, 5.75 krig.

F r a n c z ia  f e l k ö l  tő  ó r á k ,  36 óráig 
járó művel és felköltővel 7.—

A n g o l  p o r  e l l e n i  s z e m ü v e g e k  
40 kr., a szemet-óvó saines szemüvegek és 
lorgnettek 40 krtól 2 írtig.

3 ^ * *  S o d r o n y  é t e k - f e d ő k  7—12" 35, 
40^50, 60, 70, 80 kr.

H ü t ő -m e d e n c z é k  2 ^ —5 írtig. 
V a j-  é s  s a j t t á n y é r o k  üveg-fedő­

vel 1.60—5 írtig.
3 ^ *  K is  v a jk é s z i t ö -g é p e k ,  melyekkel 

nehány perc/, alatt vajat készíthetni 4.20 kr.
S a lá t a -k é s z le t e k  iából és szaruból 

30 krtól 3 írt 50 krig.
W  E e ze t - é s  o l a j  t a r t ó k  1—15 írtig. 

V iz  p o h á r t a r t ó k  65 krtól 1—3.50 
—15 írtig

a * “  A s z t a l i  és n z s o n n a -k é s z le t e k ,  
k á v é -  és v iz - t á le z á k ,  e v ő -  és k á ­
v é s k a n a la k , k e n y é r k o s a r a k ,  g y u ­
fa t a r t ó k  és egyéb a háztartásnál, úgy mint 
k íveliázak és vendéglők berendezéséhez szük­
séges czikkek készletben tartatnak.

w *  P e z s g ő t  fa g y a s z t ó  g é p e k  ]
í 16 írt.

H a b v e r ő - g é p e k  2 . -3  50 krig

M u l a t  t a t á s u l .
a * “  F l o b e r t - f é l e  c z é l p i s z t o l y o k  és  

p u s k á k  nem durranván, szobában mint sza­
badban sok mulatsággal párosult gyakorlat­
hoz a ezéllövészetben igen ajánlandók. Pisz­
tolyok 9 írttól 13 írt 50 krig, puskák 19 -20 < 
írtig , Kész töltények 6záza 85 kr. Á

V as c z é l t á b lá k  ezekhez, kisebbek * 
kiugró bohőczczal 5.50, nagyobbak bohóczczal i 
és elsülő mozsárral 9.80 kr.

H a lá s z ó - b o t o k  kivonhatok 1—16, 
forintig.

K é s z  h a l h o r g o k  12—50 krig.
___R u g a u y - la b d á k  é s  b a l o n o k .  .

színesek és szürkék, minden nagyságúak 10 
krtól 2 írtig.

jil^F M e l o d i o n  s ip l á d á k  harmoninm- * 
hangokkal, tánc/, és egyéb zenedarabokat ját- < 
szók, gyermekeknek szabadban igen sok mu-  ̂
latságot szereznek, egyszerűek 4 darabbal 9 < 
írt, 6 darabbal 15 í r t , 5 darabbal és contra- < 
bassal 16 írt.

_  _ P a p í r  l é g h a j ó k ,  borszeszszel hasz- i 
" náthátok 35 krtól 1 írt 60 krig.
3 ^  V o la n s , k a r i k a - já t é k o k ,  le p -  j 

k e h á l ó k ,  b o t a n iz á ló  s ze le n e z é k s tb

Dorottya-utcz a ! 
magyar király ■d“ ,zr tkát KERTÉSZ és EISERT ™ l ;  iá , k, t

Í A jelenleg oly olcsó postai fuvarbér lehetségessé tevén a kívánt tárgyakat gyorsan, csekély! 
költség és utánvét mellett elküldhetni, igyekezetünk oda irányul, a belénk helyezett bizalmat a 
hozzánk érkező rendelmények gyors és pontos eszközlése által megérdemelni, kérjük azonban

az árak körülbelüli meghatározását Meg nem felelő tárgyak visszavétetnek.


